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Annomayus. JIutepaTypHOE KOIOBOE NEPEKITIOYEHHUE — 3TO NMPOTHBONIOCTABICHUE ABYX M OOJEe SI3BIKOB B TEKCTE
npousBeneHUA. Bce MHOroo0pasue CTWINCTHYECKMX M HparMaTHYecKuX (YHKOUH JIUTEPaTypHBIX KOJOBBIX
MEPEeKIIOYCHUH M3ydaeTcsl XyHOXKECTBEHHBIM MHOTOS3bIYMEM, OAHUM U3 HANpaBICHUN KOHTAaKTHON JHMHIBUCTUKH.
KomoBele mepexiitoueHus] Ha HUTANBSHCKUI S3bIK — OJHA U3 COCTABILIOIIMX XYHOXKECTBEHHOIO MHOTOS3BIYUS U
WHIIMBHIYAIbHOTO CTHJISI COBPEMEHHOTO aMEpUKAHCKOTO mucareliss A. AcuMaHa. AHalM3 CTUIMCTUYECKUX (PyHKLMHA
JUTEPATYpPHBIX KOMOBBIX MEPEKIIOUEHUI OCYLIeCTBISETCd HAa OCHOBE KIACCH(HKAIMY, BKIIOYAIOIICH Clexyrolie
(YHKIMU: CPEICTBO CO3AaHMsI CTUIIMCTUYECKOTO MPHUEMa; MPUHIIMI CTHIMCTUYECKOTO BBIABHIKEHHS B TEKCTE; PEUCBYIO
XapaKTepUCTHKY CaMOro aBTopa MM MEPCOHaXKa; J00aBIICHHE B XyNOKECTBEHHBIH TEKCT AJIEMEHTOB Pa3rOBOPHOTO
cTuist; co3maHue <«dddexTa NMpHUCYTCTBUS»; BHECEHHE B TEKCT JeTalell MECTHOTO (HALMOHAIBHOTO) KOJOPHTA;
JIOTMYECKOEe BBIJICTICHUE YacTed NpeyiokeHWs (TeMBI/PEMBl BBICKA3bIBaHMSA); MEpeAady HIMOMATHYECKHUX CIWHHIIL;
sBpemm3anuio. CTHIMCTHYSCKAN aHaMW3 aBToOMOrpaduveckux mpousBeneHuil aBropa «Out of Egypt. A memoir» u
«Alibis. Essays on Elsewhere» moka3zan, uto KII Ha UTanbsSHCKMIA S36IK MOTYT BBHIITONHATH CTHIIMCTHYCCKIE (QYHKIIUU
Ha TPeX YPOBHAX XyHIOXXECTBCHHOTO IPOM3BEACHUs. Ha CMBICIOBOM ypOBHE MEPEKIIIOUCHUS ITOMOTAIOT BBIIEIUTH
OCHOBHBIE TEMBbI IPOM3BEICHMUS INpPH IOMOIIM KIOUEBBIX CJIOB. KiltoueBble ci0Ba SABISIIOTCA OJHOW M3 CHIIBHBIX
MO3ULIUN TEKCTa, TO €CTh MPHUHIUIIOM CTHJIHCTUYECKOTO BBIABIDKEHHS B NpOM3BeICHUHU. B mccienyemoMm Matepuane
MEPEeKIIOYeHUs Ha WTANbIHCKUN S3bIK BBOAAT B TEKCT TEMBI MPOIUIOTO M HCTOPUH, a TaKKe HAIMOHAJIBHOMN
HACHTUYHOCTH. Ha CIO)KeTHOM ypOBHE HMHOS3BIYHBIC €IMHHIIBI BBICTYHAIOT B KaueCTBE CPEICTBA XapaKTEPUCTHKU
MEePCOHAXEHW M ONMUCAHMA MecTa ACHCTBHS (B aHAIM3UPYEMbIX Npom3BeNeHHUIX — Mrtanuu, a mMenHo Puma, Benerun,
pernoHa Tockansl). Ha S3BIKOBOM YpOBHE KOIOBBIE MEPEKIIOUCHHS HEMOCPEICTBEHHO YYacTBYIOT B 0Opa3oBaHHH
TponoB U ¢uryp peun. B scce u pomane A. AcuMaHa WHOS3BIYHBIC SIUHMIBI YYACTBYIOT B 00pa30BaHMM AHTHUTE3HI,
aHaJUIIIOCHCA, AJUTFO3UH, UTPBI CJIOB, HPOHHHU.
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Abstract. Literary code-switching is a juxtaposition of two or more languages in literary text. Literary
multilingualism as one of the fields of contact linguistics studies all the stylistic and pragmatic functions of literary
code-switches. Code-switches into Italian are a component of literary multilingualism and an individual style of the
contemporary american writer André Aciman. The stylistic functions of literary code-switching are analyzed on the
basis of a classification including the following functions: 1. a means of creating a stylistic device; 2. the principle of
foregrounding in text; 3. speech characterization of the author or the protagonists; 4. adding colloquial style elements to
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a literary text; 5. creating the «presence effecty»; 6. introducing details of local (national) coloring into the text; 7. logical
emphasis on some parts of the text (theme or rheme); 8. idiomatic units; 9. euphemization. The stylistic analysis of
A. Aciman’s autobiographical works «Out of Egypt. A memoir» and «Alibis. Essays on Elsewhere» shows that code-
switches into Italian can perform stylistic functions on three levels of the text: 1. At the semantic level, code-switches
help to highlight the main themes of the work by using key words. Key words are a strong position of the text, i.e. a
principle of foregrounding. In the material under study the code-switches into Italian introduce the themes of the past,
history and national identity to the text. 2. At the plot level, foreign language units act as a means of characterizing the
characters and describing the place of action (in the analyzed works it is Italy, namely Rome, Venice, and the Tuscany
region). 3. At the linguistic level, code-switching is directly involved in forming tropes and figures of speech. In
A. Asiman's essay and the novel, foreign-language units participate in the formation of antithesis, anadiplosis, allusion,
puns, and irony.
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BBenenne

OcoOeHHOCTSIMU CTHIISI COBPEMEHHOTO aMepHKaH-
ckoro nucarens AHApe AcUMaHa SIBJISIFOTCSI MHOIO-
S3bIYME W MYJNBTHKYIBTYPAILHOCTh, KOTOpPBIE 00Y-
cloBJeHb! (pakTamu Ororpaduu aBTOpa M HAILIH OT-
pakeHHEe B aBTOOMOTpadUUECKUX IMPOU3BEICHUSIX
«W3 Erunra. Memyape» u «Mou ammubm». B pomane
«W3 Erunta. Memyapsi» A. AcuMaH ONMCHIBAET CBOE
JETCTBO M OTPOYECTBO, NMPOBEIACHHBIE B AIEKCaH-
npuu (Eruner) B MyJIbTUKYJIBTYPHOM OKPYKEHUH W3
POACTBEHHHKOB, APY3€i W MPHUCIYTH, TOBOPAIIUX Ha
cedapackoM (JlaanMHO), apaOCKoM, (PpaHITy3CKOM,
WTAITBTHCKOM, TPEUECKOM M HEMEIKOM s3bIKax. B
AnNeKkcaHIpuM aBTOp y4WiIcs B OpUTaHCKOM Juiee. B
cOopuuke 3cce «Mou amubu» A. ACMMaH omnucal
CBOIO KW3Hb C ceMbeil B Utannu (B Pume) u Amepuke
(8 Heto-Mopke), a Takke cBOM myTemecTsus o Mc-
nanny, @pannmu U Uramun. Cpenut sI3BIKOB, KOTO-
pBIMH BIIaJIE€T aBTOP B TOH WIJIM WHOM CTENeHH, Ono-
rpadbl YKa3bIBAIOT aHTJIMHCKUN, (ppaHIly3CcKUid, UTa-
nmestHcKui [Greenblatt, 2024]; B 1pyrux HCTOYHHKAX,
MOMHMO BBIIIIE NIEPEUUCITICHHBIX S3bIKOB, (DUTYpHPYET
Taroke apadbckuii [Washburn 2011]. Coe MHOTOs13bI-
Yue aBTOp XapaKTEpU3YyeT CIIEAYIOUIMM 00pa3oM:
«People have asked me ,,What language do you
dream in?”» he said. «And I don’t even know. I
would love to say | speak in English or | think in
French. My mother tongue is French, and | love
speaking Italian. But at the same time, I wouldn’t dare
write anything in French, but | do dare to write in
English.» ( «Menst kak-to crpocwin: ,,Ha kakom
sI3BIKE BBl MeuTaeTe?”. A s qaxke He 3Har0. S ObI XO-
TeJl CKa3aThb, YTO FOBOPIO HA aHIJIMHCKOM MM 4YTO 5
nymaro Ha (paHIy3ckoM. Moil poJHOH si3bIK (hpaH-
ITy3CKUH, HO S JIFOOJII0 TOBOPUTH M HA MTAIBSTHCKOM.
B T0 xe camoe Bpems, 51 Obl HE OCMEMIICS HCaTh Ha
(paHILy3cKOM SI3BIKE, HO sI OCMENMBAIOCH MUCATh Ha

aHrimickoM»). Eme Oosiee CIIOXKHBIE OTHOIICHHUS Y
AHnpe AcuMaHa C HAalIMOHATBLHOM HUICHTUYHOCTHIO,
CTaBIICH OTIENbHOM TEMOM €ro NpOU3BEACHUM, a
TaK)K€ TEMOW HAYYHBIX MCCIECIOBAHUU JIMHIBUCTOB,
nutepatypoBenoB u ¢dumocodor [Banks, 2021; Cae-
tano, 2021; Doaa, 2023; Zonana, 2016], B meHTpe
KOTOpBIX moHsTHs «irrealis identity» u «irrealis tem-
porality». B npomsBencHusx A. AcrMaHa TeMa Hallu-
OHAIBPHOW HJEHTUYHOCTH PEAJM3YeTCs IOCPEICTBOM
oOpareHns: K WHOS3BIYHBIM EIMHUIAM, a HMEHHO
KOJIOBBIM TIEPEKIIIOUEHUSIM KaK 0COO0OMY JIMTEparyp-
HOMY TIpHEMY.

KomoBoe mepexiroueHre — 3TO  «CTPYKTYpHas
€IMHUIIA TOCTEBOTO S3bIKa (0T MOP(EMBI JI0 TPYIIIIHI
NPESIOKEHUH) B BBICKA3bIBAHMM HA MaTPUYHOM)
[Ucaesa, 2021, c. 122]. MaTpuyHbIii S3bIK CUUTACTCA
MIPUHUMAROIIUM U 0(pOpMITSIET BHICKA3bIBAHUH C TOY-
KU 3peHUH MOP(OCHHTAKCHCA, TOCTEBOH SI3BIK — HC-
TOYHHK HMHOM3BIYHBIX exuumil [Myers-Scotton, Jake,
2020]. JlutepaTypHOE KOJOBOE MEPEKIIIOUEHUE — ITO
B IIUPOKOM CMBICJE, TNPOTHBOIIOCTABIEHHE IBYX
A3BIKOB B TIpEZeslaXx OJHOTO TEKCTa — MBbEChI, CTUXO-
TBOpenust, pomana [Weston, Gardner-Chloros, 2015,
c. 196]. Ilpu 3ToM KOmOBOE TIEpeKiIroUeHue (nanee —
KII) BbIMONHSET psiJi CTHIIMCTUYECKUX (YHKIWH, Xa-
PaKTEpPHBIX MPEUMYIIECTBEHHO IS XY 0KECTBEHHO-
ro TEKCTa: HalpuMep, MHUMETHUYECKYIo (ToIpaxa-
TENbHYI0) (YHKIWIO, XapaKTEPHUCTHKY IepCOHaxa
4yepe3 ero pedb, CO3JIaHWE KOMHUYECKOTro 3(QekTa,
BBEJICHNE B TEKCT aJUTIO3UH M IUTAT, TO €CTh AJIS UH-
TEPTEKCTYAITbHOCTH, TEpPEeKIIIoYeHIE (YHKIMOHAb-
HBIX PErHCTPOB B TIpE/Aeiax OJHOTO TeKCTa M T. .
[Gardner-Chloros, Weston, 2015, c. 186]. Kpome To-
ro, nureparypHoe KII MokeT BBIIOJIHATH MIparMaTu-
yeckue (YHKIMH, XapaKTepHbIE Ui JKUBOH pedn
(YcTHOH M MHCBMEHHOM) U XYyI0)KECTBEHHOW JIUTEpa-
Typbl: B HCCIICAOBAaHMAX MOCIEIHUX JIET YAENseTcs
MHOTO BHHMMAaHHs METAJIMHTBUCTUYECKOH (QyHKIUM
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qureparypHoro KIT kak oxmoit u3 Bemymmx [Ala-
Risku, 2024].

Bce MHOr000pa3ye CTUIIMCTHYECKUX U IparMaTH-
yeckux (pyHknuid ymureparypHeix KII msyuaercs xy-
JO’)KECTBEHHBIM MHOTOSI3BIYMEM, OIHHUM W3 HampaB-
JIEHU KOHTaKkTHOM JmHrBUCTUKM. [lom Xymoxke-
CTBCHHBIM MHOTOSI3bIYMEM, B IIMPOKOM CMBICIIC, MBI
mounMaeM sieHoe (Manifest) u ckpeitoe (latent) mc-
MTOJIb30BaHUE (POPM S3BIKOBOTO B3aWMOJCHUCTBHS B
XymoxkecTBeHHOM TekcTe [Deganutti, 2024, c. 594—
595]; B y3KOM CMBICIIE, 3TO TOJIBKO JTUHTBUCTUYCCKAs
COCTABIISIOMIAS XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa, a IMEHHO
COCTMHCHUE aBTOPOM B OJIHOM BBICKA3BIBAHUH CITH-
HUI[ JBYX W OoOJiee SI3BIKOB C OIPEICIICHHON IEIBIO
[Domokos, Deganutti, 2021, ¢. 58-59]. B nacrosiuem
WICCIIE/IOBAHUN MBI TIPHIEPKUBAEMCSI Y3KOTO TIOHH-
MaHHs XYI0KECTBCHHOTO MHOTOSI3BIUHEC U aHAU3H-
pyeM CTHIIMCTHYECKHUE PYHKIUK JuTepaTypHbix KII.

MeTom0J10rus HCCJIET0BAHUSA

Crunuctrdeckass (QYHKIUS — 3TO «BBIPa3HUTEINb-
HBIH MOTEHIMAT B3aUMOEHCTBHS SI3bIKOBBIX CPEICTB
B TEKCTe, OOeCIeuMBAIOLIMN Iepefavy Hapsmy C
MIPEIMETHO-JIOTHYECKUM COIEP KAHNEM TEKCTa TaKKe
3aJI0)KEHHOM B HEM 3KCITPECCUBHOM, SMOLIMOHAJIBHOM,
OLIEHOYHOM M »cTeThdeckod wuHpopManumny [Ap-
Houb, 2002, c. 42].

Crunmuctrdeckum anannzoMm ¢ynkiuid KIT B nu-
TEpaTypHOM TPOM3BEIEHUH 3aHUMAIOTCS KakKk OTeue-
CTBEHHbIE, TaK M 3apyOekHble JIMHrBHCTHL. Hampu-
mep, U. 10. Koxxuna (MumumHIeBa) rnpeiaraer cie-
JYIOIIMN TIepeUeHb CTHIIMCTUYCCKUX (DYHKIIMH JIUTE-
patypubix KII: 1. PeyeBas xapakTepucTHkKa camoro
aBTOpa WU ero mepcoHaxkeil. 2. JloOaBieHne B Xy-
JOKECTBEHHBIN TEKCT 3JIEMEHTOB Pa3TOBOPHOTO
¢ynkmmonansHoro cruist. 3. Cosmanue «dddexra
MIPUCYTCTBHS» MIPH ONMCAHUKM MECTa U BPEMEHU JEH-
cTBUS TpousBeneHUs. 4. BHeceHne B TEKCT aeTalneit
MECTHOTO (HAIMOHAJIBHOTO) Kojopura. 5. Jlornue-
CKOE BBIJICJICHHE YaCTel TPEUIOKEHUS (TeMbI / peMbl
BhICKa3bIBaHMs1). 6. [lepenadya uauomMaTuueckux eau-
HUII (pa3HOOOPa3HBIX UMEH COOCTBEHHBIX). 7. DB(e-
Muzauus  (3aMEHa ~ HENpUATHOTO  BBIPAKEHHS
HEUTpaJIbHBIM, B HAILIEM CIIy4ae WHOS3BIYHBIM) [Mu-
mHneBa, 2011, c. 158]. Ilomumo BhIIIEe Tepedwnc-
NeHHbIX cTuincTHdeckux (ynknui, KII moryt BbI-
CTynaTh B KauecTBE MHCTPYMEHTa Uil 00pa30BaHUS
CTHJIICTUYECKOTO TpHeMa, HalpuMep, WPOHHH, STIH-
TeTa, MEXBI3BIKOBOTO KanamOypa, ajIfo3ud, PUTO-
pPHYECKOro BOIpOca, OOpalleHHs B 3KCIIPECCHBHOMN
¢dopme, JIEKCHYECKOro IOBTOpa B KOMOWHALMH C
rpaduueckumu cpenctBamu [Mcaesa, I'yapko, 2023,
c. 98-99; Gamalinskaya, 2020, c. 475].

3apyOekHbIe HCCIIENOBATENH IPEAaraloT TaKKe
CIIEAYIOIINE CTHIMCTHYECKHE (DYHKIMU JHTepaTyp-
nbix KIT:

1. KII B TekcTe XyJOXKECTBEHHOTO MPOU3BENECHUS
MOJKET PacCMaTpUBAThCA KaK MPHUHII CTHIINCTHYE-
CKOTO BBIIBIDKEHHA, & UMEHHO (DOKYCHPOBaHUS TpHU
MOMOIIM WHOSI3BIYHBIX €AWHHL BHUMAHUS YUTATEIS
Ha TeéMax, KOTOpbIe BOJHYIOT aBTOpa aHAIU3UPyEeMO-
ro XyIO0XKECTBEHHOTO TMPOU3BEICHUS B TIEPBYIO OdUe-
pems (foregrounding of the writer’s thematic
concerns) [Otegbale, Tonukari, 2023].

2. Jlutepatyproe KII npenMyInecTBEHHO BBIMON-
HAeT (YHKOUIO XapakTepUCTUKW TIEPCOHaXa, a
UMEHHO MOTYT MOAYEPKUBATh B ONpPEIeIEHHOM KOH-
TEKCTE €r0 COIMAIbHBIA CTaTyC, YPOBEHb 00pa3zoBa-
HUSL U €T0 TPEIIOYTEHHS B paMKaX COLHOKYIBTYp-
HBIX HOPM CBOETO OKpYKEHHs. 3apyOeKHbIe Hcciie-
JIOBaTelsl, PacCMaTPHBAI0 CTHIMCTHYECKYIO (DYHK-
[MI0 XapaKTePUCTUKU TNepcoHaka mpu momomu K11,
JIETIal0T aKIEHT Ha €€ COIMAILHON (COIMOJIMHTBU-
cruueckoil) cocrapisironiert [Azuike, 2000; Azuike,
Onoja, 2023].

3. KIT B XyZ0>K€CTBEHHOM HPOU3BEACHUU MOXKET
BBICTYTIaTh B POJIM CTHJIMCTMYECKOTO NpHEMa, HO B
JMAHHOM CIy4ae 3apyOeXHbIe HCCIeN0BaTeNld TOHU-
marot nof KII cpeactBo mepenaun sMoOIMiA — THEBA,
pamocTH,  yOUBICHUS, moka  [lbhawaegbele,
Edokpayi, 2012, c. 16].

Lenbio 1aHHOTO MCCIIEOBAaHUS SBISETCS aHAIU3
cruuctnaeckux ¢ynkupii KIT B aBroOmorpaduye-
CKUX mpomsBeneHnax A. Acumana — «Out of Egypt.
A memoir» (1995 r.) u «Alibis. Essays on
Elsewhere» (2011 r.). Marepuaj wucc/jieI10BaHus
npencTaBieH 131 KOJOBBIMH TEPEKITIOUCHUSMH Ha
WUTAITBSTHCKAN SI3BIK, COOpPaHHBIMH METOJIOM CILIOII-
HO# BbIOOpKH (52 npumepa KIT — u3 pomana «Out of
Egypt. A memoir», 79 npumepa KII— u3 cObopauka
acce «Alibis. Essays on Elsewhere»). B ananusupye-
MBIX TIPOW3BEACHUSX AHTJIMHACKUA S3bIK SBISETCS
MaTPUYHBIM, UTAIBSHCKUN S3bIK — TOCTEBBIM. B naH-
HBIX TIPOM3BEACHUSIX TaKXK€ BCTPEUAIOTCA JApYTrHe
TOCTEBBIE SI3BIKH. BBIOOD AJIs1 CTHIMCTHYECKOrO aHa-
mm3a KII Ha WTanbsSHCKMHA S3BIK OOYCIIOBJIEH He-
CKOJIBKUMH ciieayromuM: 1. UTanbstHCKHA S3BIK BXO-
IIT B TIEPEYEHB S3BIKOB, KOTOPHIMUA CBOOOTHO BiIaje-
er A. Acuman. 2. ABrop obpamaercsa k KII na ura-
JBSIHCKAN A3BIK B OOJIBIIIMHCTBE CBOMX IPOW3BEIE-
HUi, HauMHas ¢ pomana «Out of Egypt. A memoir»
1995 r. u 3akaHuMBass aBTOOMOTpapUIECKUM IPOU3-
BeaeHreM «A Roman year. A memoiry 2024 r.

Jua anammza crunmuctnyeckux ¢ynknuii KIT nHa
WUTANbSHCKUM S3bIK B Mpou3BeAcHUsAX A. AcuMaHa
MBI HcToib3yeM knaccudpukanuio M. 0. Mummnie-
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Boit (KoxkHHOI), TOTIOJIHEHHYIO TAKUMH CTUJIMCTHYC-
ckumu pyaxmmsamu, kak 1. KII B kauectBe cpenctsa
CO3JIaHMsl CTHJIMCTHUYECKOro Mpuema (JIEKCHYeCKOro,
CHUHTaKCUYECKOT0, TpahuuecKoro u (POHETHYECKOTO),
2. KII B kauecTBe NMPHUHIMIA CTHINCTHICCKOTO BBI-
JIBIDKEHYISL.

Pe3y.JIbTaTI>I HCCJIeA0OBAHUSA

KII ma wWTanbsHCKWMIA S3BIK B aBTOOMOTrpadmye-
ckoM pomane «Out of Egypt. A memoir» BBITIONHS-
0T CJICYIOIIUE CTHIIUCTUICCKUE (PYHKITUU:

1. OyHKIUS XapaKTEPUCTUKU TepcoHaxa (poj-
CTBCHHHMKA pACCKa3uMKa, pyra WU TOCTS €ro ce-
MbH). B mponsBenennu KII Ha uTanmbsHCKHNA S3BIK —
XapaKTepHasi yepTa peud Buwimm, TBOIOpOAHOTO je-
OYLIKA aBTOpPa, a TaKKe YTO M €ro »eHbl, Apy3eH
Hcaaxka, eme ogqHOro AenylIKH MOBecTBOBaTeNs. Bee
OHU TIO TIPOUCXOXKIIEHUIO €Bped (TypelKue Wid py-
MBIHCKHE), HO TBITAIOTCA CKPBITH CBOE MPOUCXONKIC-
HUe, 0ECKOHEYHO MeHsIsl (JaMIIIMK U MeCTa TIPOYKUBA-
Hus. OHM BBIIYMBIBAIOT CBOIO HAITMOHAIBHYIO MJICH-
TUYHOCTH (B TAHHOM CJIy4ae, OHH MUMUKPUPYIOT IO
WTAIBSHIIEB) JJISI TOTO YTOOBI BEDKHATH BO BpPEMEHA
FOHEHUII Ha €BPEUCKYI0 HALMIO, a TaKXe i1 TOTO
YTOOBI MOMPABUTH CBOE MAaTEPHATBHOE IOJIOKCHHUE.
S3bik 111 Bunu, Yro u ero sKeHsl — 3TO TaKkKe CIo-
co0 «MaCKHpOBKH», CPEIICTBO CO3JAHHS JIETEHIbI O
CBOEM TMPOUCXOXKIECHUU. JIEUTMOTMBOM MpPOU3BEJIE-
Hus sBisercs cnenyromniee KIT Ha uTambsHCKAN SI3BIK
B peun Buwum: «,,So, are we or aren’t we, Siamo 0
non siamo”, boasted my Great-uncle Vili when the
two of us finally sat down late that summer afternoon
in a garden overlooking his sprawling estate in Sur-
rey» [Aciman, 1995, c. 6]. KII MmoxxHO miepeBecTr Kak
«Te a1 MBI HA caMOM Jigje, KeM MbI ce0s1 cunTaem?.
MHorue repou Npou3BEICHHsI HE TE MO HAIMOHAIb-
HOCTH, 32 KOTO ce0sl BEIAIOT B CHITY BHEITHHX 00CTO-
SITETILCTB (TTOMUTHYCCKUAX WM SKOHOMHYECKUX) WU
M0 BHYTpEHHHM YOexaeHusiM. ¥ Bummum MHOTO 00-
JIMYUNA — TYPELKOTrO €Bpesi, UTATBSIHCKOr0 COJAaTa U
¢ammcra, areHTa OpUTaHCKOM pasBenku. Bceio cBoro
KU3Hb €My TIPUXOIUTCS TIPUTBOPSITHCS W MEHSTH
CTpaHbl, Mo3TOMY HeciydaiiHo ganHoe KII Ha wura-
JIBSTHCKUH SI3bIK BIOKEHO B YCTa IAHHOTO MEPCOHAXKA,
KOTOPBINA SBIISICTCS] THITMIHBIM TTPEJICTABUTEIIEM CBO-
el ceMbH.

Eme ogun unTEpecHsI nepconax — Yro aa Mown-
TedenbTpo, ypoxIeHHbIH Xyro birymGepr u3 UepHo-
Bu1l (PymbIans), eBpeit, smurpuposasimii B TypIiuro,
3areM B [lanectuny, a orryna B Eruner. Heckonbko
pa3 MeHsuT (haMIITUIO U OCTaHOBWIICS Ha (paMmimu ia
MoHTedenbTpo, KyIUB UTaNbSHCKHN MAcIopT C pe-
ructpamnueil B MOHTaIbYMHO. YTO U €ro >KE€Ha OCTO-

SIHHO TIEPEKIIOUAIOTCS HAa HMTAIBSHCKUHN SI3BIK, TOJ-
JICPIKUBAs JIETCHIY CBOETO MTAITBHCKOTO MTPOHCXOXK-
nenusi Ha myOnuke. Hampumep: A) «,Evviva signo-
ra”, cheered the Italian gentleman who had overheard
the mawkish conversation and who suddenly began
singing ,,Viva il vino spumeggiante” in a loud stento-
rian voice, motioning to the band and to all those
around him to join him in a chorus...» [Aciman,
1995, ¢. 92]. Yro mepekmodaeTcs Ha HUTAIbSHCKHIA
SI3BIK BO BpeMsI OOJIBILIOTO CBETCKOT'O MPHEMa B YeCTh
CTOJICTHETO toOmIies mpababyIIkyu aBTOpa, ero cioBa
ajipecoBaHbl OfHOM U3 Gadymex Amape. B) «E fi-
nite — ” said the gentleman, ,.that’s what you should
make of it. La commedia é finita”, he crooned with
blithe consternation ... . ,,But siamo seri, let’s be se-
rious”, said his wife. , Siamo in due”, rejoined her
husband, breaking into song yet again ...» [Aciman,
1995, c. 115]. Jeaymika Mcaak u aBTOp HaHOCST BH-
3UT ceMbe Aa MoHTedenbTpo, YTOOBI MPeIyIpeIiTh
ux 00 OMacHOCTH OYepeIHBIX FOHCHUH Ha €BpeeB B
AnexcaHapui. YTO ¥ jKE€Ha IOCTOSHHO TepeKITova-
FOTCSI HA UTATbSIHCKHH IO TIPUBBIUKE WA U3 CTpaxa,
YTO UX MPHUMYT HE 32 UTAIBSHIICB, & 32 EBPCCB.

2. CTUIMCTUYECKUH TIpueM, OOpa3oBaHHBIN TpHU
momori KIT (ammo3us, antutesa). KII Ha uTanbsH-
CKHU SI3BIK — 3TO CPEACTBO CO3JAHUSI MHTCPTEKCTY-
ATFHOCTH B pOMaHe, a MIMEHHO ajuto3uid. Camas sip-
Kasi ayutio3usi — B peun Buumm: «l tried to speak to
him of Alexandria, of time lost and lost worlds, of the
end when the end came, of Monsieur Costa and Mon-
tefeltro and Aldo Kohn...He cut me short and made

. ,,That was rubbish. | live in the present”, he said
almost vexed by my nostalgia. ,,Siamo o non sia-
mo?” he asked, standing up to stretch his muscles,
then pointing to the first owl of the evening» [Aci-
man, 1995, c. 11]. Asrop HaBeraer asa0 Buum B
Anrnuu, B ero nomectse B rpadcrse Cypee. KIT co-
JICPIKUT B ceOe aJuTio3UIo Ha 3HAMEHHTHIE cJioBa [ aMm-
nera (to be or not to be). Anmrosus 3akmrouaer B cebe
HUPOHUIO, TaK KaKk BUKM B MpOLLIOM — aHTTIMHCKUN
mmuoH. TakuM 00pa3oM, aJuTio3ust elie pa3 mojdep-
KHBaeT MHOTOJIMKOCTb BHIli, €ro MHOKECTBO Hallu-
oHaNBHBIX «Macok». Crenyromee KII sBnsercs ot-
pbiBKOM U3 «boxkecTBeHHON komeauun» JlaHTte
AnWreepH, KOTOpyI0 AHApE TMPOXOIUT BMECTE C pe-
METUTOPOM [0 HTAIBIHCKOMY SI3bIKY CHHBOPOM
Hanms’Abako: «When Signor Dall’Abaco began
teaching me Dante, he was particularly gratified when
my father knocked at the dining room door to ask if
he might sit at the end of the table and listen in. Unin-
vited, Roxane would do the same... She understood
what it meant to have lost everything and eat salted
bread when all your life you’d had the unsalted Tus-
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can kind. And she understood what it was to rely on
others for income, small income.

Tu proverai si come sa di sale

lo pane altrui, e come e duro calle

lo scendere e’l salir per Paltrui scale» [Aciman,
1995, c. 178]. Bce repou, MPHUCYTCTBYIOIIHE MPU
W3YUEHHUU OTPHIBKA U3 «BOXECTBEHHON KOMEIHUNY, —
Anppe, ero orer, Pokcana, cuabop Jamis’ AbGako —
JUIIEHB BO3MOKHOCTH TIPO’KUBATh Ha POTHOM 3eMITe
M0 TEM WM WHBIM TPUYUHAM, BCE OHU CKUTAJIBIIBI C
HETPOCTON CyABOOi, 4eM 1 00YCIIOBICHO MCIIOJIB30-
BaHHE AJUTIO3MH Ha 17 TIECHb MPOW3BECHNUSI.

B cnenyromnm npumepe KII coyxut misa cosna-
Hus anturesbl: «The irony behind Uncle Vili’s patri-
otic histrionics is that, all the while proclaiming his
undying allegiance to the fascio, he had already be-
come an agent of British intelligence» [Aciman,
1995, c. 17]. KII Ha uTaibSHCKHUI 00pa3yeT KOHTEK-
CTYaJIbHYIO aHTHTE3y BMECTE C aHTJIMHCKUM BBIpaXe-
HueM «an agent of British intelligence»: Tak B Bun
Y)KUBAIOTCS HTAIBSIHCKUM (QamucT ¥ OpUTaHCKUA
IIITHOH — JBE «MAaCKN.

3. KII xak npuHuun BelABXeHUS. [Ipu momoru
KIT Ha uTanbsHCKHIA SI3BIK «SiamO 0 NON Siamoy aB-
TOp BBOJUT B POMaH TEMY HAIMOHAJILHON MIEHTHY-
HOCTH W, B YaCTHOCTH, TEMY TPYAHOCTEH B OCO3Ha-
HUU U NPUHATHHA T€POSMU 3TOW MAEeHTUYHOCTH. He-
ciyyaitno, nmeHHo nanHoe KII— Ha mepBoif cTpoke
poMaHa.

4. Umnomaruaeckue KII— 3T0 paznudHbIe BHUIBI
MMEH COOCTBEHHBIX (Ha3BaHUS YIIHII, IUIOIIAJCH, ra-
3€T, JKypHaJOB, TPOW3BEINCHUH HCKYCCTB, JIMYHBIX
WMEH U T. J1.), KOTOpPBIE CIY>KaT CPEeJCTBAMH JIHTBH-
CTMYECKOT0 peann3Ma B mpousBeAeHuu. Hampumep:
«Up ahead, scattered light posts studding the lagoon
tipped their heads above sea level, while the moonless
city drifted behind me as I caught the fading outline
of Punta della Dogana and further off the dimmed
tower of San Marco looming in the late night haze»
[Aciman, 1995, c. 62]. I'epoii HaBemaeT CBOIO TETHO
®nopy, xkuByiyto B Benenuu. Mcnons3oBanue uam-
OMAaTHYECKMX EIWHUII B JIAHHOM TIPEIJIOKCHUH —
Ha3BaHWs BEHEIMAHCKOW YJUIBI M IUIOMAAn — 00y-
CJIOBJIEHO MECTOM JIEHCTBUSI.

5. Coznanue «ddexra TPUCYTCTBUS» TPHU TI0-
momu KII mpu onmmcanuu mecra IelCTBUS TIPOU3BeE-
JCHUA. OZIHa "3 I'J1IaB IMPOU3BEACHHUA TMOCBAIICHA I10-
e3ake riaBHoro repost B Urammro (Benemmio), uto
00bsicHseT wucnoip3oBaHre KII Ha wuranbstHCKUN
s3eik. Hanpumep, «As soon as | reached the ill-lit
floating platform, a beggar, the only soul in sight, told
me that | had missed the vaporetto to the Lido. ,,Bi-
sognera aspettare, you’'ll have to wait”, she said»

[Aciman, 1995, c. 60]. B nannom ciydae KII co3na-
10T ekt npucyrctBuss»: KII «vaporetto» o6o3Ha-
YaeT pevyHOH TpaMBaluUK, THIMYHOE CPEICTBO IMepe-
nBwkeHus mo kaHamam Benerwin. KIT «bisognera
aspettare» moa4epKUBAcT, YTO OKPY)KEHHE IVIABHOI'O
repos TOBOPUT HAa HTAIBSIHCKOM. lMmmomarmdeckne
KII Taxxe ciyxart ais cozganust «3d¢dexra npucyT-
CTBHS», TO €CTh OOBEIUHAIOT JIBE CTHIIMCTHYECKHE
¢byuxkuun. Hanpumep, «After San Zaccaria, the va-
poretto took a wide, swooping turn and headed across
the lagoon toward the Lido...» [Aciman, 1995, c. 62].
KII sBisiercss mAMOMAaTHIECKON €IUHUIICH (TOITOHHM-
MOM) ¥ CIIY>KHT JUTsl OTIHcaHus MecTta jaeictus (Be-
HEeIWN).

Uro xacaercs KII Ha uTanbsHCKUI SI3BIK B cOOp-
muke scce «Alibis. Essays on Elsewhere», Taxxe
UMEIONIET0 aBTOOMOrpadUIecKuii xapakTep, TO Oc-
HOBHAas 4aCTb MHOA3BIYHBIX €JAHWHMUIL] BBITIOIIHACT CTH-
TUCTUYECKYI0 (PyHKIHIO co3manus 3ddekra mpucyr-
CTBHUSA, KOTJa MECTO ACHCTBUSA MpousBeneHus — Mra-
nust. B acce «My Monet Moment» mecto neficTBus —
Bopmurepa, ropox Ha MopckoM Tiobepexse Mrammu, B
npoBuHIUK Jlurypus. CoOBITHS, ONMUCHIBaGMEIE B
acce «Roman Hours», mporcxoasT HenoCPEeICTBEHHO
B Pume, kyna cembs A. AcumaHa mepeexaina Iocie
oerctBa m3 Anekcannpuu (Erumet). Mecto nefictBus
npousBeneHust «In Tuscany» — WTaTbTHCKUIA PErHoH
Tockana, «The Sea and Remembrance» — Benenus.
Hampumep: 1. «Houses with or without swimming
pool, ... with or without vista panoramica — we want-
ed vista panoramica. And we wanted the cypresses
and the ocher-tiled roofs ... and all around we wanted
pomodori (tomatoes) and girasoli (sunflowers) and
fattened zucche (squash) ...». ABTop pacckassiBaer o
IJIAHUPOBAHUU CBOEH moe3ku B TockaHy ¢ ceMbel U
ncnone3yeT KII ans ommcanus atmocdepbl pernona
TockaHbl U CBOMX OXHUJAHUI OT OTIIyCKa B 3TOM pe-
ruone Uramuu. 2. «The lavish palazzi lining the canal
are no better» [Aciman, 2012, c. 72]. KII «palazzi»
0003HavaeT 3A4aHus, TUNUYHBIE 111 Beneunu, Koto-
pble pacnonaratorcst Brojib bosbmoro kanana. Eme
OJHUM THUIMYHBIM Ui dcce «The Sea and Reme-
brance», rne mecto meiictBusi — Benenusi, sBuseTcs
«vaporetto» (cpemcTBo TMepeABIKEHUS IO KaHajIam
Benenun). 3. «By evening, the jittery caffé crowd
spills over into the street. Nearly everyone holds
a telefonino in their hand, because they expect it to
ring at any moment but also because it’s part of the
dress code...» [Aciman, 2012, c. 66]. ABTOp OMHUCHI-
BaeT MPUBBIYKH COBPEMEHHOTO TIOKOJICHHS WUTAIbsH-
IIeB, TpoXxkuBaromux B Pume. 4. «... in the back-
ground looms not the snowcapped mountains but
Bordighera Alta — the citta alta, the oldest part of the
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city — which like so many old towns in Iltaly is
perched on top of a hill and predates the borgo ma-
rino on the shore» [Aciman, 2012, c. 32]. Beiienen-
ueie KII o6o3nauatoT yactu Bopmurepsl, uUTaibsH-
CKOTO TOPO/ia, KOTOPBIH paccKa3umK MOCEIMIAET C Iie-
JIbI0 HaWWTu oM ¢ KaptuHbl Kiioga Moune. HemHoro
panee ucnoneyercst uauomatrdeckoe KII mis 060-
3HAYEHUsI KapTUHbI MOHE C UTAJIbIHCKAM MEH3aKEM,
KOTOPBIN Tak 3amHTEpecoBait aBTopa: 5. «The second
painting, Strada Romana, depicts an identical view of
the same unpaved road with villas farther off ...»
[Aciman, 2012, c. 30]. 6. «Tension and premonition
are brewing beneath, but on the surface is only the
most serene, unruffled strains of Mahler’s Adagietto
strumming to Mann’s ,,Splashing of the oar as the
wave struck dull against the prow”» [Aciman, 2012,
c. 71]. Uanomatuueckoe KII — Ha3BaHHe 4acTH CHM-
¢onmu Ne 5 T'ycraBa Manepa. Kpome Toro, mannoe
KIT BBOmHMT mOOMMYIO aBTOPOM TeMy MY3BIKH B
TekcT npousBeAcHusa. B memom, KII xak mamomatu-
4YeCKasd CIAUHHILA — BTOpasd IO YaCTOTHOCTU CTWUIH-
cTryeckas (yHKOUS B COOpHHKE aBTOOHMOTpadmue-
CKHX 3CCe.

Hanmenee 4acTOTHBIME CTHIIMCTHYECKMMH (DyHK-
uusiMu B 3cce A. Acumana sBisirorest KII kak cranu-
CTUYECKHMIA TIPHEeM W TIPHHIIT BBIABIOKEHH. Hampu-
mep: 1. KII kak crunuctiuueckuit mpueM. «Start a new
life. A vita nuova — the title of Dante’s earlier collec-
tion of poems dedicated to his beloved Beatrice»
[Aciman, 2012, c. 89]. B manHOM cilydae MbI HIMEEM
JIeTI0 CO CIIOKHBIM CTHJIMCTHYECKHUM OOpa30BaHUEM,
BKJTFOUAFOIIIUM aHAJIUILUIOCHC (TIOBTOP CIIOBOCOUYETAHMS
Ha MmarpudaaoMm (New life) u rocreBom si3pikax (Vita
nuova) B koHie (pa3bl ¥ B HAYANIE CIEIYIONICH) U al-
TO3ur0  (YIIOMUHAETCS Ha3BaHWE DPAaHHEro COOpHHUKA
ctuxoB Jlante, koTopblii untan Hukono Makuasesy,
Haxomsick B Tockane, B aepeByuike Kesatr). «Their
bricks are ingots of history, cluttered, crammed, packed
together; if each one could speak, Venice, despite its
reputation for inventing the art of sotto voce, would be
the loudest city on earth. Unlike Neapolitans, Vene-
tians are by temperament quiet... and secretive»
[Aciman, 2012, c. 73]. KII y4yactByeT B 0Opa3oBaHUH
nprema aHTuTe3bl (SOtto voce — the loudest), xoTtopast
MOAYEPKMUBACT CKPBITHOCTH BCHCIIMAHIIEB U HX Oora-
TYIO 3JI0BEIIYI0 UCTOPHUIO, HAXOIIYIOCs 3a (acarioMm
POCKOIITHBIX TaJIaIIIo.

KII ciy>XUT HNPUHUIMIOM CTUIIMCTUYECKOTO BbI-
JIBIDKEHMSI, @ IMEHHO BBIZICTICHHS KJIFOYEBOTO CJIOBA H
Tembl, B acce «My Monet Momenty, rie aBTop ozaep-
KUM IIOMCKaMH 3JaHHA C KapTUH XYJ0XKHUKA. 210)'[-
T'He TOWCKU CBS3aHBI C MCTOPUYECKON YacThIO WTa-
npsiHCKOW Bopmurepsr — cCitta alta: mannoe KII Ha

UTAIbSHCKUN SI3BIK HCIOJIB3YCTCA Ha TMPOTKCHUN
BCCTO 2CCE€ U BXOAUT B TEMATHUYCCKYIO CCTKY IIPO-
IuIoro M 3arajoxk UCTOpUM B KA4YCCTBC KIIHOYCBOI'O
CJIOBOCOYCTAHUAA.

3akiaouenue

[IpuBeneHHBIC BBIIE TPUMEPHI TO3BOJSIOT Cre-
JaTh CIEIYIOIINE BBIBOIBI:

1. KII Ha ATaNbSIHCKHHA SI3BIK B aBTOOHOTpadmde-
CKHUX mpom3BeneHmsx A. Acumana «Out of Egypt. A
memoir» u «Alibis. Essays on Elsewhere» — Baxxnas
COCTaBJISIIONIAsl aBTOPCKOTO MHOTOSI3bIUMSA, KOTOpast
[TIOMOTAIOT MHCATENNI0 B peaM3allii HISHHOTO 3a-
MbIcaa mpousBeneHus. B pomane «Out of Egypt. A
memoiry» KII Ha UTaIbSIHCKUIA BBITOJIHAIOT IPEHMY-
[IECTBEHHO CTHJIMCTHYECKYHO (YHKIIHIO XapakTepH-
CTHIKH TIEPCOHAKa, a UMEHHO €T0 CIIOXHBIX OTHOIIIE-
HUW C HAlMOHAJBHOW HMJEHTUYHOCTBIO M TPaXKJIaH-
CTBOM BBHJy MCTOPHUYECKUX M IOJUTHUSCKUX 0OCTO-
stenabcTB. B cOopuuke scce «Alibisy mpeobnamaer
npyras crwimctudeckas (ynknus KII— cosmanue
«3ddekra TprucyTCTBUD», @ IMEHHO aTMOC(ephl UTa-
JBSIHCKUX TOPOJIOB U JIEPEBEHB, 1O KOTOPBIM ITyTe-
[IECTBYET PacCKa3umK.

2. B knaccugukaimo CTHIMCTHYSCKUX (DYHKIMN
KII B XymosxeCTBEHHOM TPOM3BEIEHHH, pa3padoTaH-
soit M.1HO. Munmunesoit (KoxxuHotit), cnemyer noda-
BuTh aBe ¢GyHkuuu: 1. KII-cpencTBo co3maHusi CTH-
nuctudeckoro npuema; 2. KII-nmpunmun crunuctiye-
CKOTO BBIJIBIDKEHHS B TeKCTe. B paccMOTpeHHBIX
npousBeneHusx A. Acumana KII yuactByrot B 00pa-
30BaHUU TPUEMOB aHTHUTE3bI, AJLTFO3UH, JIEKCHUECKO-
rO TOBTOPA, S3BIKOBOTO KalaMOypa a TaKKe BBICTY-
MaroT B Ka4ecTBe KItoueBbix ciioB (key words), mpen-
CTaBJISIONIUX COOOW CHJIBHYIO TO3UIIUI0 TEKCTa Kak
TIPUHITAI CTHJIMCTUYECKOTO BRIIBIKEHM. KiTroueBbie
CJIOBa B JIaHHOM CITy4ae BXOMST B COCTaB JIEKCHKO-
TEMaTHYECKUX CETOK, MPU MOMOIIHM KOTOPHIX aBTOP
BBOJIUT B TEKCT OMNpEJICIICHHBIC TEMbI, HAIIPUMED, HUC-
TOPHH, TPOIUIOTO, MY3bIKH, CTHJS JKU3HH WUTAIbSH-
LIEB U JIp.

3. Crumuctuaecknid ananm3 KII Ha uTambsHCKHMA
SI3BIK B TPOM3BEACHUAX A. AcHMaHa IO3BOJISIET
YTBEPXKJaTh, YTO IMEPEKIIOYCHUS MOTYT BBIOJIHSTH
CTHJIMCTUYECKUE (DYHKI[MM HA BCEX YPOBHAX XYIOXKE-
CTBEHHOT'O TEKCTa: a) Ha cMbIciioBoM ypoBHe KII mo-
MOTAIOT BBIJICIUTH OCHOBHBIE TEMBbl MPOU3BEACHUS
IIpU TIOMOIIM KITIOYEBBIX CJIOB; 0) Ha CIOKETHOM
YpOBHE WHOS3BIYHBIC CAMHUIIHI BBICTYIIAIOT B Kade-
CTBE CPENICTBA XAPAKTEPUCTUKU MEPCOHAXKEH U OIU-
caHUsl MecTa JeicTBus; Ha s3bIKOBOM ypoBHe KII
YYaCTBYIOT HETIOCPEICTBEHHO B 00pa30BaHUH TPOIIOB

u Quryp peun.
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4. KII Ha WTAJBSHCKUI SA3bIK HE BBIICICHHI Tpa-
(udeckn B TekcTe opurnHana. [losicHeHUs 3HaYeHUS
WUTAITBIHCKUX CJIOB HE OCYIIECTBISCTCS, MO0 HHO-
SI3BIYHBIC SIMHUIIBI TaJiee B MPEIJIOKECHUHU TyOImpy-
FOTCS HAa MATPUYHOM SI3BIKE (QaHTIIHIICKOM).

ITepcniektuBoit nanpHemux wucciaeaoBanus KII
Ha UTAJBSIHCKUH SA3bIK B IPOM3BEIcHUAX A. AcuMaHa
SIBIISIETCSL CTPYKTYPHO-TIParMaTUYECKUi aHaIn3 MHO-
SI3BIYHBIX CIMHUI], a TaK)X€ COMOCTABIICHHUS OPHIH-
HaJIBHOTO aHTJIOSI3BIYHOTO TEKCTA C €ro MEePeBOJIAMHU
Ha PYCCKUU U JIPYTHE SI3BIKU C LIETBIO0 OMpPEICIICHUS
crpareruit nepenaun KII.
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